Хоровые песни «Антигоны» Софокла в переводе Энн Карсон
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Хоровые оды «Антигоны», как и большинство хоров в трагедии, стилистически и синтаксически более сложны и содержат более замысловатые формулировки в сравнении с репликами персонажей. Следовательно, перевод хоров – задача заведомо более трудная, и большинство переводов и перефраз порой не до конца передают все нюансы оригинала.  Значительный вклад Энн Карсон в историю рецепции греческой трагедии заключается в «остроте» ее переводов, посредством которой она подчеркивает все культурные «помехи», возникающие между исходным текстом и переводом, в отличие от многих предыдущих авторов, чье основное намерение состояло в том, чтобы представить плавность и простоту. Подход Энн Карсон служит созданию обновленной мифопоэтической интерпретации драмы и обеспечивает творчеству Карсон особое место в рецепции греческой трагедии. «Личностная рецепция» никогда не рассматривалась как особая форма в восприятии античности (так или иначе, личность автора влияет на любую интерпретацию), однако Энн Карсон, будучи филологом-классиком, подчеркнуто отходит от канонических форм рецепции, подчеркивая свою индивидуальность и независимость и настаивая на авторском присутствии.
***

Проведенное исследование показало, что в своем переводе/интерепретации Энн Карсон позволяет себе менять текст довольно решительно. Перевод Энн Карсон – довольно сжатый, часто радикально превращающий слова Софокла в простые и прямые высказывания: например, пять строк последней речи хора сводятся к одной строке [Carson 2015: 44]. Она также добавляет и свой собственный материал к переводу Софокла (краткие комические дискуссии между Антигоной и Исменой о Гегеле в начале драмы [Там же: 9]. Тем не менее, во всей работе Карсон хоровые оды – наиболее приближенные к оригинальному тексту отрывки. Энн Карсон в своем переводе подчеркивает различия хоровых од и эпизодиев, оформляя хор с помощью визуальной поэзии как нечто обособленное и структурированное иначе, чем реплики героев. Хотя на первый взгляд данный перевод может показаться сугубо творческим, в то же время здесь прослеживается глубокая осведомленность Карсон как филолога в работах о рецепции античных текстов.
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